
 
 
 
 

 
 

บทท่ี 4 
 

ความเหมือนและความแตกตางของคํายอในหนังสือพิมพภาษาไทยและภาษาจีน 
 

          ภาษาในโลกนี้มีอยูจํานวนมาก และทุกภาษาก็มีความเหมือนและความแตกตางกันดวย ผูที่ใช
ภาษาจึงตองมีความรูเพื่อใชภาษาไดดีขึ้น ถูกตองและเหมาะสม สําหรับคํายอในภาษาไทยกับคํายอ
ในภาษาจีนก็มีความแตกตางกัน เพราะวาภาษาไทยและภาษาจีนเปนภาษาตางประเภท กลาวคือ
ภาษาไทยเปนภาษาระบบอักขรวิธี (Phonogram 表音文字) ภาษาจีนเปนภาษาประเภทระบบ  
อักษรภาพ (Ideogram 表意文字) เพราะฉะนั้น ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเปรียบเทียบคํายอไทยกับ       
คํายอจีน ผูวิจัยไดศึกษาเปรียบเทียบคํายอไทยและจีน ใน 4 ดานดังตอไปนี้ 

4.1 ชนิดของคํายอภาษาไทยและภาษาจีน 
4.2 การอานคํายอไทยและจีน 
4.3 การเขียนคํายอไทยและจีน 
4.4 การใชเครื่องหมายคํายอไทยและจีน 

 
4.1 ชนิดของคาํยอภาษาไทยและภาษาจีน 

 
             นักไวยากรณพิจารณาความหมายและหนาที่ของคําในประโยค แลวจึงแบงคําในภาษา
ออกมาเปนหมวดหรือชนิดของคํา และคํายอในภาษาก็แบงออกมาเปนชนิดเหมือนกัน ทั้งคํายอไทย
และคํายอจีน ชนิดของคํายอสวนใหญจะเปนคํานาม แตในขอมูลท่ีศึกษามาที่ใชเปนชนิดอื่นปรากฏ
ดวย ตัวอยางดังตอไปนี้ 
4.1.1 ชนิดของคํายอไทย  
        คําประเภทคํายอไทยสวนใหญจะเปนคํานาม นอกจากคํานามแลวยังมีชนิดอื่น ๆ ตัวอยาง 
ดังตอไปนี้  

4.1.1.1 คํากริยา 
                                  “วันนี้สนุกมากเลยคะไดตีแบดกับเพื่อนซี้เตชินท” 
             (“'เตน' ทาดวล 'เตชินท' หวดแบด - ฟรีไทม” เดลินิวส. 30 มิถุนายน 2555 : ออนไลน) 

             ตีแบด มาจากคําภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ “ต ีbadminton” คํายอนี้เปนคํากริยา 
             คํายอไทยที่เปนคํากริยามีจํานวนทั้งหมด 8 คํา ไดแก 

โทร.  โทรฯ  DIY  เลนบาส  ดูทีวี  ตีแบด   อีเมล   แฟกซ 
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4.1.1.2 คําวิเศษณ 
                          “มิกกี้ - นนท อัลภาชน จะเรียกวาเขาเปนไฮโซคล่ืนลูกใหม” 
            (“วัดหัวใจติดดิน หลานอดีตนายกฯ ‘มิกกี้’ไฮโซ นายแบบ นักกีฬา..บาพลัง” ไทยรัฐ. 
12 มกราคม 2555 : ออนไลน) 

 ไฮโซ มาจากคําภาษาอังกฤษ “High Society” คํายอนี้เปนคําวิเศษณ  
คํายอไทยที่ศึกษามาเปนคําวิเศษณมีแต 1 คํานี้  
4.1.1.3 คําลักษณะนาม 

         “เมื่อเวลา 00. 30 น. วันที่ 9 ก.ย. ร.ด.ต. มนตรี 
เลนทัศน พงส.(สบ 1 ) สน. คลองตันรับแจงมีผูหญิง
แทงลูกภายในหองน้ําปม” 

                        (“สตง. บี้คําเนินคดี ทส. ทุจรัตจัดซื้อฮ.” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 19) 
น. ยอมาจากภาษาไทย “นาฬิกา” คํายอไทย “น.”เปนคําลักษณะนาม  
คํายอไทยที่เปนคําลักษณะนามมีจํานวนทั้งหมด 18 คํา ไดแก 

น.  ล.    ช.  ม.   ก.  บ.   ว.  ชม.  กก.    กม.   ม.ก.   
ตร.ซม.  ตร.กม.  ตร.ว.  สหรัฐฯ  ติด ว.  km   kg 

นอกจากคํายอไทยชนิด คํากริยา คําวิเศษณ และคําลักษณะนาม แลวคํายอไทยที่เหลือจาก
การศึกษาครั้งนี้ จะเปนคํานามทั้งหมด นอกจากนี้ ยังมีบางคําที่สามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยา
ได เชน คํา โทร. อีเมลและแฟกซ สามารถใชเปนคํานามและคํากริยาได 

จากการศึกษาชนิดของคํายอไทย ผูวิจัยพบวา คํายอไทยมีหลายชนิด โดยมีคํานาม คํากริยา  
คําวิเศษณ และคําลักษณะนาม คํายอไทยสวนใหญจะใชเปนคํานาม นอกจากนี้คําชนิดอื่นไดปรากฏ
นอยมาก และมีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาได คํายอไทยในชนิดคําวิเศษณที่ไดปรากฏ
มีแตคํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 

 
4.1.2 ชนิดของคํายอจีน  

การใชคํายอจีนมีหลายชนิด และคํายอจีนสวนใหญจะเปนคํานาม และนอกจากคํานามแลว 
ยังมีชนิดอื่น ดังตอไปนี้  

4.1.2.1 คํากริยา 

 “此外，数字电影的发行不再需要洗印大量的胶片，有利于环保” 
                                     (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 21 ธันวาคม 2555 : ออนไลน)  
洗印 “ ส่ียิ่น” ยอมาจากวลีจีน 冲洗、印制 “ชงส่ี ยิ่นจื้อ” หมายความวาลางและพิมพ           
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คํายอจีน “洗印” เปนคํากริยา 
คํายอจีนที่เปนคํากริยามีจํานวนทั้งหมด 42 คํา ไดแก 

涉政  增资  竞销 统调  统配  超标   筹商   科研   
关注      高考   申领   语训     展 销  邮展    预警 家教  
抽检  抽查  人流  春运  房管  信访  防汛  查获  
查激  整风  监测  明令  磨耗  放疗  查处  垦荒  
摄制  反霸    关停并转  离退休  三通  三反  三陪 

三包           VS  DIY 

          4.1.2.2 คําวิเศษณ 
   “农妇双腿溃烂 42 年仍务农,专家称其忍痛能力超常” 

                        (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 18 กันยายน 2555 : ออนไลน) 
超常 “เชาฉาง” มาจากคําภาษาจีน 超乎寻常 “เชาฮูสวินฉาง” หมายความวาผิดธรรมดา      

คํายอนี้เปนคําวิเศษณ  
คํายอจีนที่ศึกษามาเปนคําวิเศษณมีเพียง 3 คํา  

沧桑  超常  三好 

          4.1.2.3 คําลักษณะนาม 
  “ 聚能硅业意大利撒丁岛光伏电站一期 34 兆瓦

（MW）项目于 2012 年 2 月开工，4 月底建成。” 
                                                 (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 13 กันยายน 2555 : ออนไลน)           

瓦 “หวา” มาจากภาษาจีน 瓦特 “หวาเทอ” ยอมาจากภาษาอังกฤษ“Watt”หมายความวาวัตต 
คํายอจีน“瓦”เปนคําลักษณะนาม  

คํายอจีนที่เปนคําลักษณะนามมีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก 
Km    Kg    卡    瓦  安    摩 

ในคํายอจีนที่ศึกษามาครั้งนี้ นอกจากคํายอจีนที่ยกตัวอยางมาในชนิด คํากริยา คําวิเศษณ และ
คําลักษณะนามแลว คํายอจีนที่เหลือจากการศึกษาครั้งนี้ จะเปนคํานามทั้งหมด นอกจากนี้ ยังมีบาง
คําสามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาได (เชน คํา 科研 关注 高考 申领 涉政  语训  展销  邮展 

预警 增资 家教 抽检 抽查 人流 春运 房管 信访 防汛 明令  磨耗  放疗 摄制      离退休 

三陪 三包) และยังมีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคําวิเศษณได เชน คํา “沧桑 三好” เปนตน 
จากการศึกษาชนิดของคํายอจีน ผูวิจัยไดพบวา คํายอจีนมีหลายชนิด โดยมีคํานาม คํากริยา 

คําวิเศษณ และคําลักษณะนาม  คํายอจีนที่ เปนคํานามมีจํานวนมากที่สุด ตอมาเปนคํากริยา 
นอกจากนี้คําชนิดอื่นไดปรากฏนอยมาก และมีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาไดและ
ปรากฏมากดวย ยังมีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคําวิเศษณไดดวย คํายอจีนใน                   
ชนิดคําลักษณะนามที่ไดปรากฏมีแตคํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 
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4.1.3 เปรียบเทียบคํายอไทยและคํายอจีนดานชนิดของคํา 
ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานชนิดของคํา มีรายละเอียด 

ดังตอไปนี้ 
4.1.3.1 ความเหมือนของคํายอไทยและคํายอจีนในดานชนิดของคํา 
ชนิดของคํายอไทยและคํายอจีน มีสวนที่เหมือนกัน คือ เปนคํานาม คํากริยา คาํวิเศษณ และ

คําลักษณะนาม คํายอที่ปรากฏมีเปนจํานวนมากในทั้งสองภาษา คือ คํานาม คํายอปรากฏนอยในทั้ง
สองภาษา คือ คําวิเศษณ คํายอในทั้งสองภาษามีบางคําเปนไดทั้งคํานามและคํากริยา 

4.1.3.2 ความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานชนิดของคํา 
ชนิดของคํายอไทยและคํายอจีน มีสวนที่แตกตางกัน คือ คํายอไทยที่เปนคํากริยามีจํานวน

นอย ในขนาดที่คํายอจีนที่เปนคํากริยามีจํานวนมาก นอกจากนี้ คํายอไทยที่เปนคําวิเศษณเปนคํายอ
ที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตของจีนไมปรากฏเปนคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ สําหรับคํายอ
ที่เปนลักษณะนามในภาษาไทยเปนคํายอหลายประเภท แตในภาษาจีนเปนคํายอที่ยืมมาจาก
ภาษาตางประเทศ 
 

4.2 การอานคํายอไทยและจีน 
            

การออกเสียงเปนเครื่องมือที่แสดงความหมายในการสื่อสารของภาษาอยางหนึ่ง ทุกคําและ
ทุกภาษาจะออกเสียงเฉพาะภาษาของตัวเอง คํายอไทยและคํายอจีนก็มีการออกเสียงที่เหมือนและ
แตกตางกัน และผูวิจัยจึงศึกษาเปรียบเทียบในทางดานการอานสําหรับคํายอไทย และคํายอจีน  
4.2.1 การอานคํายอไทย  

การออกเสียงอักษรยอไทย ไมวาจะเปนการอานหรือการพูดในการสื่อสารที่เปนพิธีการ หรือ
เปนทางการ (Formal-Language) จะตองออกเสียงเต็ม ไมมีการออกเสียงยอเหมือนกับการเขียน 
ยกเวนในกรณีที่คําเต็มนั้นยาวมากและคํายอนั้นเปนที่เขาใจและยอมรับกันทั่วไปแลว อาจอานตัวยอ
เรียงตัวไปก็ได มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

4.2.1.1 คํายอไทยที่นิยมอานตามคําที่เปนคํายอแลว 
คํายอไทยที่นิยมอานตามคําที่เปนคํายอแลว ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

                                 “ออด เทอรโย แฟกช 0-2271-1983” 
     (“รองเรียนการวางของทางฟุตปาทและพื้นผิวจราจร” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา6) 

 แฟกซ มาจากภาษาอังกฤษ “FAX” ยอมาจากคําเต็ม Facsimile ความหมายคือ โทรภาพหรือ
โทรสาร คํายอไทย “แฟกซ” สามารถอานเปนคํายอได ปจจุบันไมอานเปนคําเต็มแลว นิยมอานเปน
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คํายอมากกวา 
คํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอได มีจํานวนทั้งหมด 35 คํา ไดแก 

ATM CD  Mp3  KFC   ID   E-mail    DNA   IT  UFO 
เบอรเกอรหมู  เบอรโทร  ตีแบด  เลนบาส    หมูบานเด็กโสสะ   
ดูทีวี    แฟกซ  3จี  จีพีเอ   พีอาร  ดับบลิวบีเอ  ยูเซด    
เอสแอนดพี   เอดส   บัน   โทเฟล   ไอพีเอ   เอ็นแอลพี  
ซีดีรอม  โมเด็ม  ไพน  ไฮโซ  3บีบี  บีบีครีม  วีไอพี  
เอ็นบีเอ ไมค   กรุงเทพฯ   

4.2.1.2 คํายอไทยที่สามารถอานไดทั้งคํายอและคําเต็ม 
คํายอไทยที่สามารถอานไดทั้งคํายอและคําเต็ม ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

   “ตามระ เบี ยบสํ านั กนายกรั ฐมนตรี ว าด ว ย
หลักเกณฑการปฎิบัติเกี่ยวกับความรับผิดทางละเมิดของ
เจาหนาที่ พ.ศ. 2539” 

            (“สตง. บี้คําเนินคดี ทส. ทุจรัตจัดซื้อฮ.” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 19) 
พ.ศ. ยอมาจากคําเต็ม “พุทธศักราช” อักษรยอไทย “พ.ศ.”สามารถออกเสียงตามอักษรยอ

“พ.ศ.”ได และสามารถอานตามคําเต็ม “พุทธศักราช”  ไดดวย 
    “ม. หัวเฉียวขยายอาณาจักร รับเพิ่มนักศึกษา มุง
ผลิตบัณฑิตทํางานอาเซียน  เนนหลักสูตรภาษาจีน 
อังกฤษ” 

       (“ขยายหัวเฉียวรับเด็กอาเซียน-จีน ปรับหลักสูตรแพทยเจือตะวันตก” เดลินิวส. 12 ธันวาคม  
2555 : ออนไลน) 

ม. ยอมาจากคําเต็ม “มหาวิทยาลัย” อักษรยอไทย “ม.”สามารถออกเสียงตามอักษรยอ“ม.”ได 
และสามารถอานตามคําเต็ม “มหาวิทยาลัย”  ไดดวย 

         “คณะกรรมการจัดซ้ือโดยวิธีพิเศษมีนายประกิต
ว ง ศ ศ รี วั ฒ น กุ ล  ผ อ . สํ า นั ก ก า ร บิ น อ นุ รั ก ษ
ทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอม” 

                 (“สตง. บี้คําเนินคดี ทส. ทุจรัตจัดซื้อฮ.” ไทยรัฐ. 10 กันยายน 2555 : หนา 19)                             
ผอ. ยอมาจากคําเต็ม “ผูอํานวยการ”อักษรยอไทย “ผอ.”สามารถออกเสียงตามอักษรยอ“ผอ.”

ได และสามารถอานตามคําเต็ม “ผูอํานวยการ”  ไดดวย 
คํายอไทยที่สามารถอานไดทั้งคํายอและคําเต็ม มีจํานวนทั้งหมด 17 คํา ไดแก 
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พ.ศ.  ม.    ผอ.   ก.ค.   ก.ย.   ธ.ค.   ก.พ.   ต.ค.   พ.ค.   
พ.ย.   ม.ค.    ส.ค.    ก.ค.   มิ.ย.   เม.ย.   มี.ค.   

จากตัวอยางจะแสดงใหเห็นวา คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตามคํายอได การอาน
คํายอไทยตองอานเต็ม แตก็มีคํายอไทยบางคําสามารถอานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดดวย และ      
คํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ  
 
4.2.2 การอานคํายอจีน 

การออกเสียงคํายอจีนสวนใหญสามารถอานเปนคํายอได แตก็มีบางคําตองอานตามคําเต็ม 
หรือนิยมอานตามอักษรภาษาอังกฤษ โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 

    4.2.2.1 คํายอจีนที่ตองอานเปนคําเต็ม  
“虽然姚明的退役使得 NBA 在中国的市场化起到了负

面的作用，但是这并不意味着 NBA 在中国失去了影响力” 

                             ( “เหรินหมินยื่อเปา” 人民日报. 8 พฤศจิกยน 2555 : ออนไลน) 
NBA ยอมาจากภาษาอังกฤษ “National Basketball Association” คํายอ “NBA” สามารถออก

เสียงตามคํายอได  แตบางครั้งการอานขาวในวิทอโทรทัศนตองอานเปนคําเต็มที่แปลเปนภาษาจีน
“职业篮球协会” เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือวาตองออกเสียงใหถูกตองตามมาตรฐาน  

คํายอจีนที่ตองอานเปนคําเต็ม มีจํานวนทั้งหมด 22 คํา ไดแก 
NBA  GDP  GNP  ABC  BBC  NBC  
CBS  MPAA  CBA     MVP 甘  陕  杭  浙    辽 

吉  黑  津  川    京   苏     
    4.2.2.2 คํายอจีนที่ไมไดยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตนิยมอานตามเสียงอักษรภาษาอังกฤษ 

“C 罗 18 辆豪车大曝光！在欧洲总价都 4 千万 rmb” 

                           (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 14 พฤศจิกายน 2555 : ออนไลน) 
rmb ยอมาจากภาษาจีน 人民币 “เหรินหมินป” คํายอจีน “rmb” ยอจากตัวอักษรพยัญชนะตน

ในการออกเสียงภาษาจีน“人民币”(rén mín bì) คํายอจีน “rmb” สามารถอานตามคําเต็ม“人民币”ได 
แตผูใชคํายอ “rmb” นิยมอานตามคํายอมากกวา  และจะนิยมอานตามอักษรภาษาอังกฤษ ไมไดอาน
เปนอักษรพินอินในภาษาจีน 

     “ 泰国朱拉隆功大学孔子学院 21 日成功举

行了第九次汉语水平考试（HSK）” 
                                             (“ชานขาวเซียวซี”参考消息. 21 ตุลาคม 2555 : ออนไลน)  
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HSK ยอมาจากคําเต็ม “汉语水平考试” ความหมายคือ การสอบวัดระดับความรูภาษาจีน 

โดยใชตัวอักษรพยัญชนะตน “h” “s” “k” ในการออกเสียง (พินอิน 拼音) คําเต็ม (Hàn Yǔ Shuǐ 
Píng Kǎo Shì) และคํายอ “HSK” สามารถอานตามคําเต็ม “汉语水平考试” ได  แตผูใชคํายอ
“HSK”นิยมอานตามคํายอมากกวา  และจะนิยมอานตามอักษรภาษาอังกฤษ ไมไดอานเปนอักษร 
พินอินในภาษาจีน 

คํายอจีนที่นิยมอานตามอักษรภาษาอังกฤษ มีจํานวนทั้งหมด 23 คํา ไดแก 
RMB   HSK   阿 Q 精神      GB    WSK   ZL   
PSC    JS    RW   YZ   SJHYJX  WJ  KSJ 心

理咨询所   JT 票 X 字签证  L 字签证 H 字签证   
G 字签证 K101 次  L 101 次  Y101 次  P101 次    
T101 次    

นอกจากคํายอจีนที่ยกตัวอยางมาในการอานคํายอจีนขางตนนี้แลว คํายอจีนที่เหลือทั้งหมด
จากการศึกษาครั้งนี้สามารถออกเสียงตามคํายอไดและสามารถอานตามคําเต็มไดทั้งส้ิน แต        
สวนใหญผูใชคํายอจีนนิยมอานเปนคํายอ  

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา คํายอจีนสวนใหญสามารถออกเสียงตามคํายอไดและสามารถ
อานตามคําเต็มไดดวย  แตสวนใหญคนจีนนิยมอานคํายอมากกวา และคํายอจีน บางคํายอจาํกดัไววา
ตองออกเสียงตามคําเต็ม เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือวาถูกตองตามมาตรฐาน แตสวนใหญ   
คําเหลานี้จะเปนคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศหรือคํายอในกลุมสถานที่ บางคํายอจีนนิยม
อานตามอักษรภาษาอังกฤษ ซ่ึงสวนใหญคําเหลานี้จะเปนคํายอจีนประเภทการใชตัวอักษร   
พยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน (พินอิน 拼音)  
 
4.2.3 ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนทางดานการอาน 

ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการอาน มีดังตอไปนี้ 
4.2.3.1 ความเหมือนของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการอาน 
การอานคํายอไทยและคํายอจีนมีสวนที่เหมือนกัน คือ มีคํายอบางสวนสามารถอานตามคํายอ

ไดและสมารถอานตามคําเต็มได แตมีคํายอบางสวนตองอานตามคําเต็มเทานั้น             
4.2.3.2 ความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการอาน 
คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตามคํายอได ตองอานตามคําเต็มของอักษรยอเอง 

และคํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอ
จีนสวนใหญสามารถอานตามคํายอได  นอกจากนี้คํายอไทยที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นจะ
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เปนคํายอกลุมบอกเวลา แตคํายอจีนที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นมีอยูมากมาย และเปนคํายอ
หลายกลุมดวย  

คํายอจีนบางคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศจํากัดไดวาตองออกเสียงตามคําเต็มเทานั้น 
เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือวาถูกตองตามมาตรฐาน แตคํายอไทยไมมี คํายอจีนบางคํานิยม
อานตามอักษรภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยนิยมอานคําเต็ม 
 

4.3 การเขียนคํายอไทยและจีน 
 

การเขียนเปนเครื่องมือที่แสดงภาษาอยางหนึ่งเหมือนกัน แตละภาษาจะมีวิธีการเขียน
เฉพาะตัวเอง ผูวิจัยจึงศึกษาความเหมือนและความแตกตางในดานการเขียนสําหรับคํายอไทย และ
คํายอจีน โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
4.3.1 การเขียนคํายอไทย 

คํายอไทยจํานวนหนึ่งเปนคํายอสะกดคําเปนภาษาไทยที่ เขียนตามเสียงภาษาอังกฤษ           
ซ่ึงไมตรงกับเสียงคําที่ยืมมาใช แตเปนเสียงที่ใกลเคียงมากที่สุด 

       “เมื่อ 2 ต.ค. วา นายอัฟราชีม อาลี สมาชิกสภาผูแทน
ราษฎรสังกัดพรรคมัลดีฟสกาวหนา (พีพีเอ็ม) หนึ่งในพรรค
รวมรัฐบาลผสม วัย 46 ป” 

      (“ฆา ส.ส. มัลดีฟสอุกอาจ - แทงบิ๊กอินเดียในลอนดอน” ไทยรัฐ. 3 ตุลาคม 2555 : หนา 2)  
พีพีเอ็ม มาจากภาษาอังกฤษ “PPM” ยอมาจากคําเต็ม Pages Per Minute คํายอไทย “พีพีเอ็ม”

เขียนตามเสียงอานภาษาอังกฤษที่ใกลเคียงกับคํายอที่เปนคํายืม “PPM”  
          “ถาหากสโมสรไมปลอยตัวนักเตะ จากนั้นสมาคม
ฟุตบอลอังกฤษ (เอฟเอ) ก็สามารถยื่นเรื่องมายังฟฟาได” 

        (“เสือใตยันไมสนควา ‘เดอยองก’ รวมทัพ” ไทยรัฐ. 27 กรกฎาคม 2555 : หนา 23) 
             เอฟเอ มาจากภาษาอังกฤษ “FA” ยอมาจากคําเต็ม Football Association Ciation คํายอไทย 
“เอฟเอ” เขียนตามเสียงอานภาษาอังกฤษที่ใกลเคียงกบัคํายอที่เปนคํายืม “FA” 
             คํายอไทยที่เขียนอักษรภาษาอังกฤษมาเปนอักษรไทยที่มีเสียงใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ      
มีจํานวนทั้งหมด 27 คํา ไดแก 

แฟกซ  3จี  จีพีเอ   พีอาร   ดับบลิวบีเอ   ยูเซด    
เอสแอนดพี   เอดส   บัน   โทเฟล   ไอพีเอ   เอ็นแอลพี  
ซีดีรอม   โมเด็ม    ไพน     ไฮโซ  3บีบี  บีบีครีม  
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วีไอพี  เอ็นบีเอ  ไมค   เบอรเกอรหมู  เบอรโทร  ตีแบด   
เลนบาส  หมูบานเด็กโสสะ  ดูทีวี 

  จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา คํายอไทยที่ เขียนคําภาษาไทยเทียบเสียงที่ใกลเคียงกับ
ภาษาอังกฤษมีอยูมากมาย และนิยมใชคํายอแบบนี้มากในหนังสือพิมพ 

 
4.3.2 การเขียนคํายอจีน 
           คํายอจีนจะมีจํานวนหนึ่งเปนคํายอเขียนเปนภาษาจีนที่เทียบตามเสียงภาษาอังกฤษ ซ่ึงไมตรง
กับเสียงคําที่ยืมมาใช แตเปนเสียงที่ใกลเคียงมากที่สุด 

     “低卡醋类小吃有效中和体内脂肪” 
                            ( “เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 1 มีนาคม 2555 : ออนไลน) 

            卡 “ขา” ยอมาจากคําเต็ม 卡路里 “ขาลูหล่ี” และคําเต็มนี้ยืมมาจากภาษาอังกฤษ “calorie” 

ผูใชภาษาจีนเพื่อทําใหคํายืมที่มาจากตางประเทศ“calorie”เหมาะสมกับระบบเสียงในภาษาจีน แลว
ก็ปรับเปลี่ยนการออกเสียงคํายืมมาเปนภาษาจีน “卡路里” ดังนั้นพูดไดวาคํายอจีน“卡” มาจาก     
คํายอภาษาอังกฤษ “cal” 
           คํายอจีนที่เปล่ียนการเขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปนคําจีนที่ใกลเคียงกัน มีจํานวน
ทั้งหมด 11 คํา ไดแก 

卡     瓦  安  摩  华约  肯德基   哈市  加州  亚洲  
奥运会  欧洲 

    จากตัวอยางจะแสดงใหเห็นวา คํายอจีนที่เปลี่ยนการเขียนจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาจีนที่
ใกลเคียงกันนั้น มีอยูจํานวนนอย และผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก คํายอแบบนี้  
สวนใหญเปนกลุมมาตราชั่งตวงวัดและกลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ 

 
4.3.3 ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานการเขียน 
     ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการเขียน มีดังตอไปนี้ 
          4.3.3.1 ความเหมือนของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการเขียน 
           ในดานการเขียนคํายอไทยและคํายอจีนนั้นมีความเหมือนกันในเรื่องการเปลี่ยนแปลง      
การเขียนจากคําภาษาอังกฤษมาเปนคําภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ใกลเคียงกัน           
    4.3.3.2 ความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานการเขียน 

   ในดานการเขียนคํายอไทยและคํายอจีนนั้นมีความแตกตางกันในสวนรายละเอียดของสวน
การเปลี่ยนแปลงการเขียนจากคําภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ใกลเคียงกัน กลาวคือ 
คํายอไทยประเภทนี้มีอยูจํานวนมาก และผูใชภาษาไทยนิยมใช แตคํายอจีนประเภทนี้มีอยูนอย และ
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ผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใช อีกทั้ง คํายอจีนประเภทนี้สวนใหญเปนกลุมมาตรา ช่ัง ตวงวัด และ 
กลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ ในขนาดที่ คํายอไทยประเภทนี้มีอยูในหลายกลุม 
 

4.4 การใชเคร่ืองหมายคํายอไทยและจีน 
 
           การใชเครื่องหมายในคํายอ ผูวิจัยไดศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางในดาน
การใชเครื่องหมายในคํายอไทย และคํายอจีน โดยมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
4.4.1 การใชเคร่ืองหมายของคํายอไทย 
           คํายอไทยสวนใหญจะใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) กํากับคํายอ และมีบางคําไมไดใช 
เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) และใชเครื่องหมายอื่น ๆ ดังนี้ 

4.4.1.1 คํายอไทยที่ไมใชเครื่องหมาย 
            “ประกายแสงไกยางหาดาวยิมส (แพ ทีเคโอ เอก
ประชา มีนะโยธินยกแรก ที่ ลพน.) ” 

    (“ติ่งทองฉลาดกวาจะชนะยอดขุนพลยุทธชัย – ประกายแสง – เพชรนคร – ดี”ไทยรัฐ. 27 
กรกฎาคม 2555 : หนา 22) 

            ทีเคโอ มาจากภาษาอังกฤษ “TKO” ยอมาจากคําเต็ม Technical Knock Out คํายอไทย     
“ทีเคโอ” ไมมีเครื่องหมายมหัพภาค  

      คํายอไทยที่ไมใชเครื่องหมาย มีจํานวนทั้งหมด 47 คํา ไดแก 
km  kg   am  pm  มท1  ดับลิวบีเอ  ยูเซีย  ไอพีเอ    BBC    
หมูบานเด็กโสสะ    จีพีเอ    พีอาร    เอสแอนดพี  ATM   
โทเฟล   เอดส  บัน  เอ็นแอลพี  ซีดีรอม  โมเด็ม  แฟกซ  
ไพน  ไมค   3 จี   ไฮโซ  3บีบี บีบีครีม   วีไอพี    เอ็นบีเอ   
KFC  ID  DIY  E-mail  DNA    IT   UFO  CD  
AM  FM    Mp3   GM  ABS   เบอรเกอรหมู    เบอรโทร    
ตีแบด    เลนบาส     ดูทีวี 

4.4.1.2 คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น บางคําจะใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) เชน 
        “ดวยสถิติองคการบริหารมหาสมุทรและชั้นบรรยากาศ
แหงชาติ (NOAA) ของสหรัฐฯ ที่เผยแพรในเว็บไซต” 

              (“ทอรนาโดเอาไมอยูไลนนาชามาจุมไทย” ไทยรัฐ. 5 ตุลาคม 2555 : หนา 10) 
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      สหรัฐฯ ยอมาจากคําเต็ม “สหรัฐอเมริกา” คํายอไทย “สหรัฐฯ”ใชสวนหนา“สหรัฐ” ของ  
คําเต็ม “สหรัฐอเมริกา” มารวมกับเครื่องหมายไปยาลนอย (ฯ) มาเปนคํายอ  

     คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น มีจํานวนทั้งหมด 7 คํา ไดแก 
สหรัฐฯ   ผูวาฯ   กรุงเทพฯ   โทรฯ   ขาฯ   ฯพณฯ   รัฐฯ 

    นอกจากคํายอไทยที่ยกตัวอยางมาการใชเครื่องหมายอื่นตามคํายอไทยขางตนนี้ ปรากฏวา 
คํายอไทยการศึกษาครั้งนี้พบวาเปนคํายอที่ใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . )ทั้งสิ้น  
           จากตัวอยางจะเห็นไดวา คํายอไทยสวนใหญใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) ยกเวนบางคํา เชน 
มท1 เพราะวาเปนคํายอที่ใชกันจนเปนที่ยอมรับแลว จึงคงใชตามความเคยนั้น สวนคํายอไทย
ประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศไมมีเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) และคํายอไทยบางสวนใช
เครื่องหมายอื่น คือ ใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) โดยยอคําไทยที่เปนคํานามที่มีหลายพยางค 
 
4.4.2 การใชเคร่ืองหมายของคํายอจีน  

คํายอจีนสวนใหญไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมีปรากฏบาง ดังนี้ 
4.4.2.1 คํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) 

“解放军边防官兵二战终结地纪念“九．一八” ” 
                          (“ชานขาวเซียวซี” 参考消息. 19 กันยายน 2555 : หนา 3) 

               “九．一八”   “จิ่ ว อีปา”  ยอมาจาก  1931 年 9 月 18 日 “ 1931 เหนียน  9 เยว  18 ยื่อ” 
หมายความวา วันที่ 18 กันยายน ค.ศ. 1931 เครื่องหมายมหัพภาค ( . )อยูในคํายอจีน   “九.一八”   
ประโยชนเพื่อมาแยกคํา   “九” กับ  “一八” และเวลาใชคํายอ“九.一八”ตองมีเครื่องหมาย
อัญประกาศ ( “  ” ) ดวย 

“首先，请允许我怀着一颗感恩之心，衷心感谢全国人

民在“五•一二”特大地震中给予我们四川人民的深情厚爱，

尤其要感谢浙江人民对我们广元地震灾区的无私援建！” 

                          ( “เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 6 พฤศจิกายน 2555 : ออนไลน) 
                     “五．一二” “อูเยาเออ” ยอมาจากวลีจีน “2008 年 5 月 12 日，四川大地震” หมายความ
วา  วันที่  12 พฤษภาคม  ค .ศ . 2008 เครื่องหมายมหัพภาค  ( .  )อยูในคํายอจีน    “五．一二”   
ประโยชนเพื่อมาแยกคํา  “五” กับ “一二” และเวลาใชคํายอ “五．一二” ตองมีเครื่องหมาย
อัญประกาศ ( “  ” ) ดวย 
            คํายอจีนที่ใชใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) มีจํานวนทั้งหมด 6 คํา ไดแก 

“ “九．一八”  “五．一二”  “一．二八”   “三．八”  “五．一”  

“七．一”  ”  
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4.4.2.2 คํายอจีนที่ใชเครื่องหมายอื่น 
“修正主义分子是资产阶级和帝、修、反采用打进来

或拉出去的手法，安在我们党内的代理人。” 
                                  (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 28 ธันวาคม 2555 : หนา 10) 

            帝、修、反 “ตี้ ซิว ฝาน” ยอมาจากวลีจีน 帝国主义、修正主义、反动派 “ตี้กวอจูอ้ี 

ซิวเจิ้งจูอ้ี ฝานตงไพ” เครื่องหมายหยุดพักเสียง (、)อยูในคํายอจีน   “帝、修、反”   ประโยชน
เพื่อมาแยกคํา  “帝” “修” กับ “反”  

“山东大学儒学高等研究院执行副院长王学典称，

“尼山学堂”第一年的课程将包括《四书》、《诗经》、《史记》

等中国古典原著以及希罗多德《历史》、《荷马史诗》等西
方经典的研读和“中国文学简史”等课程。” 

                                         (“เหรินหมินยื่อเปา”人民日报. 28 ธันวาคม 2555 : หนา 12) 
            《四书》 “ ซ่ือซู” ยอมาจากวลีจีน《大学》《中庸》《论语》《孟子》“ตาเสว จงยง 
หลุนอวี่ เมิ่งจื่อ” เปนหนังสือดลาสสิกส่ีเลมของจีน “University” and “moderate” “Analects” 
“Mencius”  คํายอ《四书》ใชเครื่องหมายชื่อหนังสือ《》กํากับ   

 คํายอจีนที่ใชเครื่องหมายอื่น มีจํานวนทั้งหมด 3 คํา ไดแก 
                  帝、修、反    《四书》  《五经》 

     นอกจากคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายกํากับขางตนแลว คํายอจีนที่เหลือจากการศึกษาครั้งนี้จะ
เปนคํายอที่ไมใชเครื่องหมายทั้งสิ้น  

    จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา  คํายอจีนสวนใหญไมใชเครื่องหมาย  แตคํายอจีนที่ใช
เครื่องหมายมีปรากฏบาง คํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . )มีเฉพาะกลุมคํายอบอกเวลา         

คํายอจีนที่ใชเครื่องหมายอื่นโดยใชเครื่องหมายหยุดพักเสียง (、) ปรากฏอยูทั่วไป และคํายอจีนที่
ใชเครื่องหมายชื่อหนังสือ《》มีเฉพาะคํายอในกลุมการศึกษา  

 
4.4.3 ความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานการใชเคร่ืองหมาย 

เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดาน            
การใชเครื่องหมาย มีดังตอไปนี้ 

4.4.3.1 ความเหมือนของคํายอไทยและคํายอจีนในทางดานการใชเครื่องหมาย ทางดาน    
การใชเครื่องหมายในคํายอไทยและคํายอจีนมีความเหมือนกัน คือ ตางมีคํายอที่ใชเครื่องหมาย
มหัพภาค และคํายอที่ไมใชเครื่องหมายมหัพภาคอีกทั้งคํายอที่ใชเครื่องหมายอื่น ๆ                            

4.4.3.2 ความแตกตางของคํายอไทยและคํายอจีนในดานการใชเครื่องหมาย ทางดาน         
การใชเครื่องหมายในคํายอไทยและคํายอจีนมีความแตกตางกัน 3 ประการ ดังนี้ 
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                  1. คํายอไทยสวนใหญจะใช เครื่องหมายมหัพภาค ( . )  แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมาย
มหัพภาค ( . )มีแตในประเภทคํายอจีนที่มีตัวเลข และเปนกลุมคํายอบอกเวลาดวย 
        2. คํายอไทยที่ไมใช เครื่องหมายมีอยูนอยมาก สวนใหญเปนประเภทที่ยืมมาจาก
ภาษาตางประเทศ คํายอจีนสวนใหญไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมีปรากฏบาง            
        3. คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น นอกจากใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . )แลว คํายอไทย
บางคําจะใชเคร่ืองหมายไปยาลนอย(ฯ) ซ่ึงมักจะใชกับคําที่ยาวและใชบอยๆ แตคํายอจีน                

ที่ใชเครื่องหมายอื่น จะมีเครื่องหมายหยุดพักเสียง (、) ซ่ึงปรากฏทั่วไป และเครื่องหมายชื่อ
หนังสือ《》ที่มีแตในกลุมการศึกษา 


